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ABSTRACT KEYWORDS

The vocabulary of the modern Russian language has been formed | Vocabulary, modern Russian
over the centuries. Vocabulary is based on original Russian words. | Janguage, words, Old Russian,
A word that originated in the Russian language according to the Proto-Slavic, Indo-European,
models existing in it or passed into it from an older predecessor
language - OIld Russian, Proto-Slavic or Indo-European is
considered to be primordial.

Introduction

The original vocabulary of the Russian language. On a chronological basis, the following groups of
original Russian words are distinguished, united by their origin, or genesis: Indo-European, Common
Slavic, East Slavic (or Old Russian) and Russian proper.

Indo-European words are words that, after the collapse of the Indo-European ethnic community, were
inherited by the ancient languages of this language family, including the common Slavic language.
So, some terms of kinship will be common to many Indo-European languages: marts, 1o4b, Opart;
names of animals, foodstuffs: oBma, ObIK, MsICO, BOJIK, KOCTh €tC.

MATERIALS AND METHODS

Common Slavic (or Proto-Slavic) are words inherited by the Old Russian language from the language
of the Slavic tribes that occupied the vast territory of Eastern, Central Europe and the Balkans by the
beginning of our era. As a single means of communication, it was used until about the 7th century. n.
e., i.e. until the time when, in connection with the resettlement of the Slavs (it began earlier, but
reached its greatest intensity by the 6th-7th centuries), the linguistic community also broke up.
However, in each of these groups, words that appeared during the period of common Slavic unity
stand out. For example, the names associated with the plant world are common Slavic: ens, 1y0, nura,
cocHa; names of cultivated plants: ssamens, mpoco, oBec; names of labor processes and tools: koBaTs,
TKaHb, MOTHITA, Ce4b, YeTHOK; names of the dwelling and its parts: cenu, moin, qom, KpoB; names of
domestic and forest birds: rych, Kypuiia,coioBei, CKBoperl etc.
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RESULTS AND DISCUSSION

East Slavic (or Old Russian) are words that, starting from the 8th century. already arose only in the
language of the Eastern Slavs (the ancestors of modern Russians, Ukrainians, Belarusians), united by
the 9th century. large feudal state - Kievan Rus. Such words include, for example, the names of various
properties, qualities, actions: Xopommi, cu3blid, pokoTarb; kinship terms, household names:
najuepuIia, KpyxkeBo, Is/s, moroct; a series of words with a common tense meaning: cerojiss,
BHE3AITHO €etC.

Actually, all words (with the exception of borrowed ones) are called Russian, which appeared in the
language already when it was formed first as the language of the Great Russian people (from the 14th
century), and then as the national Russian language (from the 17th century). Actually Russian will be,
for example, the names of actions: pa3penuts, BopkoBath; names of household items, food: 06m0xkKa,
obou, romyOIel, KyneOsika; names of abstract concepts: oOMaH, UTOT, OIBIT etc.

Borrowed words in Russian. Depending on which language certain words came from, two types of
borrowings can be distinguished: 1) related borrowings (from the Slavic family of languages) and 2)
foreign borrowings (from languages of a different language system).

Borrowings from related Slavic languages. For example, church terms came from the Old Slavonic
language to Russian: kpecr, k€3I, CBSILIEHHUK, >XepTBa, many words denoting abstract concepts:
6J'IaI‘O,Z[aTB, BJIaCTb, COIJIaCHUC, BCCIICHHAsA etc.

Old Slavonicisms borrowed by the Russian language are not all the same: some of them are Old
Slavonic variants of words that still existed in the common Slavic language (rnan, Bpar etc.); others
are actually Old Slavonic (manuTsl, ycra, mepcu etc.); moreover, the existing native Russian words,
synonymous with them, are completely different in their phonetic structure (ieku, ryobl, rpyman).
Finally, the so-called semantic Old Slavonicisms stand out, i.e., words that were common Slavonic by
the time they appeared, but which received a special meaning in the Old Slavonic language and with
this meaning became part of the Russian vocabulary (rpex, I'ocriozs etc.).

Separate borrowings from the Polish language date back to the 17th-18th centuries. Some of them, in
turn, go back to European languages (German, French, etc.). But there are also quite a few actually
Polish words (Polonisms). Among them there are those that are the name of housing, household items,
clothing, vehicles (kBaptupa, kodTa, kapera, 3amiia, ckap0, ko3ibl); the name of the ranks, the type
of troops (pekpyT, NOJKOBHUK, I'ycap); designation of action (pucoBaTh, MalieBaTh, KJISHUYNUTH); the
name of animals, plants, food products (kponuk, MUHIaNIb, KAIITaH, METPYIIKa, TOBUIJIO), etc. Some
polonisms came to the Russian language through the Ukrainian or Belarusian languages (for example,
MOJTYKOM, MaeBKa, TaH etc.).

Most of the Latin words came into the Russian language in the period from the 16th century. through
the 18th century, especially through the Polish and Ukrainian languages, for example: ayautopus,
IIKOJIa, UPEKTOpP, KaHWKYJIbI, JeKaH, 3k3aMeH etc. Many words of Latin origin form a group of
international terms, for example: qukTaTypa, KOoproparus, peciny0inka, KOHCTUTYLIHS, PEBOIIOLHS,
Spyaunys etc.

Words from the Turkic languages penetrated into the Russian language due to various circumstances:
as a result of early trade and cultural ties, as a result of military clashes. Early (general Slavic)
borrowings include individual words from the languages of the Avars, Khazars, Pechenegs, etc., for
example: KOBbUIb, KyMHUD, KEMUYT, TYIIKaHUYUK, YEPTOT.

Page | 108 www.americanjournal.org



American Journal of Pedagogical and Educational Research
Volume 11 April, 2023

Among the Turkic borrowings, most of all words are from the Tatar language, which is explained by
historical conditions (the long-term Tatar-Mongolian yoke). Especially many words remained from
military, commercial and everyday speech: kapaBan, KypraH, KoOypa, KapaKyJyb, KHCTEHb, KOJTYaH,
Ka3Ha.

Turkic borrowings include almost all the names of the breed or color of horses: apramaxk (a breed of
tall Turkmen horses), OynaHbIii, 4anblii, KAPAKOBBIN, KayphIi, THEIOH, OypHIii.

There are relatively few Scandinavian borrowings (Swedish, Norwegian, for example) in Russian.
The appearance of these words is due to early trade relations. However, not only words of trade
vocabulary penetrated, but also maritime terms, everyday words. This is how proper names appeared:
Urops, Omner, Propuk, individual words like cenbap, Kprok, japb, myn, s6ena, sKopb, KHYT, TUIHC,
mayra etc.

German includes a number of words of trade, military, everyday vocabulary and words from the field
of art, science, etc.: Bekcenb, ePppelTop, MTEMIIeIb; mMTad; BEPCTaK, JIarephb, MMTHOICTH, TANICTYK,
cramecka, pyranok. Dutch are some nautical terms: Oyep, Bepdb.

From English to the 19th century. some maritime terms were also included: 60T, Mmuuman, 6pur, but
much more words related to the development of social life, technology, sports, etc. entered the 20th
century, for example: MUTHHT; 6ackeTO0I, TOHHETB, TPOJUIeHOYC, auaep, GpyTodom.

CONCLUSION

Some borrowings of the 18th-19th centuries belong to French, such as everyday words: bracelet, coat,
tights; broth, marmalade, cutlet, as well as words from military vocabulary, art, etc.: attack, play.
Few borrowings are from Finnish: mamero, Opacier, Tpuko; mapmenaa, OyiboH, KoTiera, from
Hungarian: 6exerna, xyTop.
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